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SOLICITATION AMENDMENT
MODIFICATION DE L'INVITATION

The referenced document is hereby revised; unless otherwise
indicated, all other terms and conditions of the Solicitation
remain the same.

Ce document est par la présente révisé; sauf indication contraire,
les modalités de l'invitation demeurent les mémes.

Comments - Commentaires

Vendor/Firm Name and Address
Raison sociale et adresse du
fournisseur/de I'entrepreneur

Issuing Office - Bureau de distribution

Public Works and Government Services Canada - Pacific
Region

800 Burrard Street, Room 219

800, rue Burrard, piéce 219

Vancouver

British C

V6Z 0B9

Canadd

Travaux publics et
Services gouvernementaux

Title - Sujet
CFB Comox FFTA Source Control RFI

Solicitation No. - N° de I'invitation Amendment No. - N° modif.

EZ113-210191/A 003
Client Reference No. - N° de référence du client Date
2020-06-22

GETS Reference No. - N° de référence de SEAG
PW-$PWY-028-8784

File No. - N° de dossier
PWY-0-43021 (028)

CCC No./N° CCC - FMS No./N° VME

Solicitation Closes - L'invitation prend fin |Time Zone

t X 02:00 PM Fuseau horaire
at-a : Pacific Daylight Saving
F.O.B. -F.AB.

Plant-Usine: D Destination: Other-Autre: D

Buyer Id - Id de I'acheteur
pwy028

Address Enquiries to: - Adresser toutes questions a:
Lam (PWY), Tian

FAX No. - N° de FAX
(604) 775-6633

Telephone No. - N° de téléphone
(604) 363-7968 ()

Destination - of Goods, Services, and Construction:
Destination - des biens, services et construction:

DND - CFB Comox, BC

Instructions: See Herein

Instructions: Voir aux présentes

Delivery Required - Livraison exigée Delivery Offered - Livraison proposée

Vendor/Firm Name and Address
Raison sociale et adresse du fournisseur/de I'entrepreneur

Telephone No. - N° de téléphone
Facsimile No. - N° de télécopieur

Name and title of person authorized to sign on behalf of Vendor/Firm
(type or print)

Nom et titre de la personne autorisée a signer au nom du fournisseur/
de I'entrepreneur (taper ou écrire en caractéres d'imprimerie)

Date

Signature
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Solicitation No. - N° de l'invitation Amd. No. - N° de la modif. Buyer ID - Id de I'acheteur

EZ113-210191/A 003 pwy028

Client Ref. No. - N° de réf. du client File No. - N° du dossier CCC No./N° CCC - FMS No./N° VME

Les documents frangais seront disponibles sur demande.

The Solicitation Amendment 003 is raised to extend the solicitation closing date & time and to
address questions and answer.

1) The Request For Information (RFI) solicitation’s closing date and time has been changed
as follows:
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Extension of Time for Solicitation
CFB Comox FFTA Source Control RFI
Lazo, B.C.

Solicitation No: EZ113-210191/A

Notice is hereby given that the closing time for the above-referenced solicitation previously due
at 2:00 pm PDT on June 30, 2020 is hereby extended to 2:00 pm PDT on July 14, 2020.
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2) Questions and Answers

Question 1:

As an off site thermal treatment and recycling facility, is the PSOS (security clearance)
required? Or do all bidders, even off site facility personnel who will not need to be on site,
require the PSOS (security clearance)?

Answer 1:

Only personnel that require access to the CFB Comox site will require security clearances.
Personnel without security clearance will not be allowed on site.

Question 2:
Are subcontractors required to obtain security clearances at bid closing?
Answer 2:

Only subcontractors with personnel that require access to the CFB Comox site will require
security clearances.

All other terms and conditions remain unchanged.

Les autres conditions ne change pas.



